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«Топонимика – дитя трех наук: географии, истории и языкознания».
Э. М. Мурзаев
Введение
Я родилась и выросла в с. Тасеево. Мое село – это старинный населенный пункт, с очень интересной историей. Историю можно изучать не только по книгам и летописям, но и по другим, иногда и необычным источникам. Очень часто названия рек, городов, сел, деревень и других географических объектов сохранили свои исконные имена, а это дает пищу для исследований, сопоставлений, размышлений.
 Невозможно представить себе жизнь современного общества без географических названий.
Совокупность географических названий (на какой либо территории или каком-либо языке) называется топонимией. Топонимика – исследует географические названия (топонимы). 3
Географическая карта испещрена названиями: стран, морей, островов, рек, озёр, городов, сёл. И это только малая часть существующих топонимов. Свои имена имеют и очень мелкие объекты: леса, луга, поля, болота, изгибы и затоны рек, овраги, холмы и ямы, балки, части сёл и деревень. Такие названия, как правило, не зафиксированы в географических справочниках и редко встречаются в письменных документах, их хорошо знают лишь местные жители. В каждом селе можно записать, обычно, десятки таких названий. 
В своем исследовании я опиралась на труды  топонимиста Мурзаева Э.М., научные статьи школьников и студентов, работала с различными словарями, информацией с Интернета. Анализ данных источников выявил проблему о недостаточности изученности топонимов территории Красноярского края, в том числе и нашего района.
 В Тасеевском районе предпринимались попытки осмыслить местную систему названий еще в конце 90х гг. Одним из первых взял на себя эту задачу краевед Н.П. Подобулкин, со своей дочерью, мной продолжена работа по гидронимам Тасеевского района.
 «Гидронимы -  один из классов топонимов  -  названия водных объектов (рек, озёр, морей, заливов, проливов, каналов и т. п.). Изучением гидронимов занимается наука гидротопонимика». 3
Названия водных объектов сохраняются веками и тысячелетиями, поэтому гидронимы имеют очень высокую лингво-историческую ценность.
Целью работы является изучение происхождения названий больших и малых рек Тасеевского района
Для достижения поставленной цели, решаются следующие задачи:
· выяснить по картам, какие реки существуют на нашей территории;
· выяснить в процессе опроса населения, откуда появились названия рек;
· проведение классификации названий рек;
· работа с различными источниками позволяющими узнать происхождение названий.
Данную работу считаю актуальной, потому что необходимо изучать топонимию родного края – помимо приобретения новых знаний, такая работа пробуждает интерес к своей родине, чувство гордости за нее, причастности к ее истории. Эту работу можно будет использовать на уроках русского языка, литературы, истории края, географии, краеведения, а также ознакомить с ней ребят на классных часах.
В ходе работы мы попытаемся проникнуть в смысл тех или иных названий, углубимся в историю, узнаем об их происхождении.

«Географические названия являются самыми древними памятниками, созданными человеком. Все, что происходило на земле, запечатлено в россыпи имен на географической карте. Все географические названия имеют свой смысл. Никакой народ не называл реку, озеро или селение «просто так», случайным сочетанием звуков. Отсюда вывод напрашивается сам собой: объяснить можно любое, даже самое сложное и, на первый взгляд, непонятное географическое название. Язык народа не является чем-то застывшим, он изменяется, развивается, некоторые слова исчезают совсем, некоторые меняют свой смысл.  Поэтому трудно бывает найти объяснение имени той или иной речки, села, города. Но что удивительно, благодаря названиям в наши дни звучат вышедшие из употребления, давно забытые слова родного языка, слова чужих и даже исчезнувших, «мёртвых» языков. Промелькнули столетия, неузнаваемо изменились ландшафты, а названия живут». 1
За каждым словом стоят удивительные истории, часто легенды, а иногда и курьёзы. «Каждое название – это застывшая история, памятник былым столетиям и нашим предкам». 2


Топонимия края, а с ним и нашего района, представляет собой ряд разновозрастных и разноязыких пластов. Наиболее древний – это гидронимы, названия рек. Многие из них имеют нерусское происхождение.
Русские, пришедшие на территорию нынешнего Красноярского края в самом конце XVI – начале XVII веков, очень бережно отнеслись к названиям рек. Поэтому в большинстве географических названиях рек (таблица 1),сравнительно легко обнаруживаются истоки населявших Сибирь племен и народов. 
Таблица 1
	Племена, народности
	Характерный языковой элемент
	Названия рек

	Угро-язычные европеоидные динлины (представители тагарской культуры VII – I века до нашей эры)
	«ас», «эс» - река
	Есь, Тесь, Кесь, Сарас

	Племена самодийцев – маторы, камасинцы, Саяны, койбалы, ирбиты, туба, бирюсы, чода
	«ба», «бу», «бы» - река
 «ой» - малая река
	Туба, Бирюса, Ирба, Буйба, Ерба, Колоба, Шуба, Ташеба, Чиримба, Кирба, Арбай, Табат, Уйбат (где «т» - русское добавление), Ой – приток Енисея

	Северая группа самодийцев – ненцы, нганасаны, селькупы
	«яха» - на ненецком река
	Яраяха, Мессояха, Пэяха

	
	«тари» - по нганасански река
	Притоки Таймыры – Мазитари, Усоо-тари, Сеолема-тари, Туннагамоу-тари

	
	«бигай» - небольшая река
	Сюема-бигай, Бала-багай, Бунгуту-бигай

	
	«кы», «гы», «ка», «га» 
	Унды-кы, Кеат-кы, Пякалька, Лайгытка

	Кетоязычные племена
	«ас», «зес», «сет», «чес», «тес» - река
	Дылчес, Тубинчес, Точес, Салзес, Дубчес
Калкасет


	Коты, жившие на берегах рек Канн и Бирюса
	«шет», «чет»
	Камышет, Почет, Туманчет
Шигашет, Бакчет, Альчет, Фаначет

	Племя Асанов (ас)
	«ут», «уль», «юль»
	Агул, Тагул, Итуль, Серегуль, Мазуль

	Хакасы 
	«суг», «сук» - река, вода
	Аксук – белая река, Хазырсуг – быстрая вода, Харасуг – черная вода

	Эвенки (тунгусо-манчжерская группа)
	«кан» - указание на название меньшей реки притока
	Турукан, т. Е. приток Туры, Котуйкан, Ямбукан, Чупукан
Шуктукан

	
	«нгда» - обилие
	Делингда – «тайменевая река», Гагингда – «река, где много лебедей», Никшенгда – «безрыбная река»

	Долгане
	«лах», «таях», «тах», «дах»
	Нюралах, Арылах, Ергалах


Древние гидронимы, как правило, образованы из двух частей. Об этом говорит схожесть именно второй части. Если названия рек оканчиваются одинаково, можно предположить, что вторая часть гидронима, скорее всего, и переводится как «река».




На территории Тасеевского района пересеклись названия тюрской, тунгусско – маньчжурской и фино – угорской групп, которые относятся к двум языковым семьям (алтайской и уральской).
Вот что обозначают гидронимы, зафиксированные в нашем районе:
С эвенкийского:
Малый Пур (Пурэ) – идти по следу друг за другом.
Курейная (Курэйка) – так называют весной и летом самцов северного оленя.
Шуктукан - «кан» - указание на название меньшей реки притока
С котского:
Бакчет, Фаначет, Альчет, Шигашет – «чет» «шет» - вода, река. Что обозначает основа слова уже нигде не найти.
С кетского: Калкасет – «сет» река
С татарского:
Р.Култук – угол, тупик, мешок, но и у сибиряков означает – овраг тупиком, глухое место.
Р. Кайтым - в татарском языке основной формой глагола является форма, совпадающая с формой единственного числа второго лица повелительного наклонения: кайт – вернись; кайт-ты-м – вернулся. 4
Большой и Малый Ялай – 1) Ялан (поле, степь, луг) + бай (хозяин; состоятельный, влиятельный человек, господин). 2) Мальчик, родившийся в поле, в степи. Ялчигул – Ялчикул – наемный воин: диалектические варианты: Ялай, Ялыш. 5 
Из бесед с охотниками я выяснила, что эта территория является лесной, значит, нам больше подходит вариант второй. У кочевавших здесь народов в этом месте родился ребенок.
С украинского:
Можно предположить, что р.Ваховка и р. Ваховочка имеют украинские корни, т.к. на территории Украины есть населенные пункты с таким названием, но дословного перевода мне не удалось найти.
С чувашского:
 Р. Бобровка - в средневековых письменных источниках, относящихся к Средневолжью, неоднократно упоминаются и река Самара, Самур (самур до сих пор используется со значением "бобр, выдра"). А русские и тюркские названия речек в бассейне Самары по этому зверьку и в настоящее время не единичны (Бобровка). Переселенцы дали такое же название и на Тасеевской земле. 6
С белорусского:
Р. Брякич – брякает.
Р. Плотбинка - («плотбище», место на берегу реки, где бревна связывают в плоты). Может это была занятием тасеевского населения и плоты вязали в месте  впадения реки в Усолку. Но скорее всего основателями д. Плотбино были переселенцы из Белоруссии, а речка получила одноименное название. 7
Угро-язычные европеоидные :
Мурм(а), Мурмочка - с угро-финского переводится как морошка8, есть и другое толкование «ма» - вода (Мурома, Клязьма, Вязьма),  интересно, что названия рек в языке аборигенов помогали им легко ориентироваться на земле, потому что были чётко привязаны к местности и носили описательный характер. 
«Многие названия аборигенных  гидронимов «обрусели» на картах, потому что первые картографы, геодезисты, составлявшие карты, не всегда точно могли передать звучание и написание слов, а примерное слово легко принимало удобное звучание и толкование, далёкое от первоисточника».9 


Чтобы разобраться с переводом на русский язык, необходимо раскрыть основное правило, которого придерживались древние люди в наименованиях водных объектов. В названиях отражалась основная описательная характеристика водного объекта: водный поток (глубина, скорость течения, ширина и т. п.), свойства воды (цвет, вкус, запах), характер дна (каменистый, илистый, вязкий и т. п.), особенности берегов, прибрежной растительности, наличие рыбы. Благодаря этому давался достаточный минимум информации об этом гидрониме людям никогда его не видевшим. 
Таким же правилом пользовались и первые русские землепроходцы, поэтому большинство русских названий не нуждаются в толковании, т.к. они прозрачны: Сухая, Кривой, Раздолье, Осиновая, Усолка.
Многие из рек получали названия от фамилий или имен: Рыжкова, Дуракова, Большая и Малая Кузеева, Плехановский, Аниськин, Кирилловский. С добавлением суффикса (к): Чистяковка, Копотиловка, Яковлевка, Горевка, Михайловка. 
С некоторыми из гидронимов связаны интересные исторические события: например, Дуракова – после подавления восстания Е.Пугачева, всей его родне приказом Екатерины II была присвоена фамилия Дураковы. Можно, предположить, что родственник Пугачева проживал и у нас, скорее всего, на каторге.
Р. Аниськин – первое его название Балчуг (Балчужный) в переводе с татарского означает «грязь», «болото»; потом его связывали с именем какой-то Анисьи, а после выхода на экран фильма про  милиционера Аниськина, все остальные названия забылись и существуют только на бумаге.
 Другие возникли от названия растительности произраставшей в этом месте  – р. Осиновая, р. Редколесный, р. Сосновка. 
Р. Черная – название скорее связано с каким-то суеверием,  чем с цветом воды, к тому же по ее берегам расположен темный еловый лес.
 Р, Шишина – считается, что название произошло от чалдонского» шишига», т.е. нечистый, сатана, бес, чёрт; злой кикимора или домовой, нечистая сила. 10 
Р. Телькун, р. Телькунок – их название, возможно, указывает на признаки местности, которая окружает данные водные объекты: «Тиль» в языке коми - чаща, густой лес, заросли сосны.
От места обитания одноименных животных: Р. Лосиновка, р. Медвежий.
Третьи – получали свои названия от слов ассоциаций: р. Веселый – журчит, не замерзает зимой; р. Сипатый – передает характерный звук течения-; р. Брызгун – при впадении в р.Тасеева, бежит по склону разбрызгивая воду, а р. Накипной – образует пену(накипь).
р. Шумиха – слово шум и суффикс -иха-, присутствующий в гидронимах, заключает в себе какой-то признак реки. Шум от воды, особенно весной, слышно на расстоянии. Этот топоним довольно распространен в Сибири, даже в нашем районе р. Шумиха не в единственном экземпляре.
В отличие от шумных собратьев р. Унжа( правый приток р.Мурма) в кетском диалекте селькупского языка компонент «ун» имеет значение тихая, спокойная, а компонент «жа», взятый из языка южносамодийских племен, имеет значение речка.
 Название гидронима указывает на место его нахождения: р. Варничный – расположен рядом с Троицким солеваренным заводом (с варницей), р Междуречина протекает по урочищу Междуречино, который находится межу двух рек Фаначет 1 и Грязной, р. Глинная – по выходам на поверхность пород белой глины.
От особенностей природного объекта: р. Каменный и р. Каменка  - что соответствует действительности: берега и дно рек отличаются каменистостью: р. Сутяга (по словарю Даля) - это узкое, длинное, тянется, проволока; в сибирском наречии – это длинный, нудный, не очень крутой подъем. При разговоре с охотником Крюковских О.И. выяснилось, что на самом деле здесь такой подъем существует.
Р. Кривой  и р. Кривляжный - название характеризует извилистое  русло реки. Недалеко от села Тасеево есть место, прозванное в народе «Кривляк». Именно здесь река Усолка делает несколько незамысловатых петель. 
Болотная Шилка – в переводе с эвенкийского, означает «узкая долина», «падь», а условные знаки на топографической карте показывают заболоченную местность, отсюда название «болотная». 11 
Название гидронима раскрывает качество водного объекта: р. Грязный, р.Чистый – названия не требуют дословного перевода; р. Каренький – из-за рыжей воды, в которой большое содержание железа.
Интересный исторический факт связан с названием р. Поганый (находится недалеко от с.Тасеево). В Гражданскую войну здесь были расстреляны белогвардейцы, с этого момента место считалось поганым, и старое название ручья просто исчезло из памяти народной.
Название гидронимов связано с историческими фактами и событиями.
Крупнейший в пределах края приток Ангары — р. Тасеева — назван именем предводителя ангарских тунгусов князя Тасея, который в XVIII веке возглавил движение эвенков против русских.
Бирюса (Она)  - левый приток реки Тасеева. «Гидроним бирюса от названия отюреченного охотничьего племени бирюс, бирюсы, обитавшего в отрогах Саян до второй половины XVIII века». 
Так же, как люди - совсем не родственники - случается, носят одинаковые фамилии: Ивановы, Черновы, Федоровы, так и реки бывают «однофамильцами». Особенно много одинаковых названий у малых рек. Наверное, в каждой области есть речки Черная, Ивановка и т. п.   В Ангаро - Енисейском речном бассейне две Бирюсы, обе таежные, но с разными судьбами. Одна Бирюса течет с Иркутской области, протекает и по Тасеевскому району, сливаясь с рекой Чуной, несет свои быстрые воды в Ангару. Другая речка Бирюса впадает в Енисей в Красноярском крае, недалеко от Дивногорска. В отличие от своей ангарской «однофамилицы» эта Бирюса была куда скромнее и нравом и видом: длина чуть больше 40 километров, ширина в устье метров 10, глубина не больше полутора метров». 
В переводе с тунгусского языка Манзя (бывшее название нашей реки Усолки) означает «пескарь», свое нынешнее название река получила с приходом в наши края русских. Почему именно Усолка, объясняет толкование в энциклопедии.
Усолка «В низовьях реки в триасовых известняках встречаются мощные слои гипса, из которых вытекают соляные ключи (из их рассола вываривается соль на Троицком солеваренном заводе); подобные ключи имеются и в других местах по берегам реки. Соль открыта была еще туземцами, русские ее начали добывать с 1641 г». 12 
Река с таким же названием, является и притоком реки Кама. Название ее произошло от соляных источников, впадающих в реку.


Заключение
Говоря словами К. Паустовского, «для  всего, что существует в природе, в русском языке есть великое множество хороших слов и названий».
Географические имена таят в себе и мудрость народа, и исторические предания, и хитроумные загадки родного языка. Рано или поздно у каждого непроизвольно возникают вопросы: почему слово - название так необычно? Кто придумал его? Что оно значит?
В ходе данной работы мы попытались дать объяснение происхождению названий больших и малых рек исследуемого района. В собранной мной информации находится 59 языковых единиц гидронимов Тасеевского района.
 В ходе проведенного опроса выяснила, что лишь единицы – местный краевед Н.П. Подобулкин, да охотники, знают или хотя бы предполагают происхождение топонимов своей родины. А из простых местных жителей сейчас уже никого не осталось тех, кто бы знал это. Известный топонимист М.Н. Мельхеев писал: « Порой язык в форме топонимов оказывается прочнее, чем его носители: люди исчезли, а названия на их языке сохранились». 
В ходе работы с различными источниками информации попыталась дать классификацию местных гидронимов, происхождение названий. Эта работа, конечно же, не даёт точного утверждения именно такого происхождения названий этих рек, а лишь предполагает их корни, точно сейчас уже никто сказать не сможет. Я надеюсь, что моя работа не закончится на этом, и мои данные первопроходца будут пополняться новыми сведениями. 
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